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Na osnovu clana 148 Poslovnika Skupstine Crne Gore, na Predlog zakona
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AMANDMANI

Predlog zakona o radnoin vremenu i pauzania u tokii radnog vremcna

mobilnih radnika i uredajima za evidentiranje u dnimskom prevozii

na

Amandmani glase

AMANDMAN 1

U Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih

radnika i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu, u clanu I, iza rijeci:,,

Ovim zakonom ureduje se radno vrijeme i pauze u toku radnog vremena mobilnih

radnika u drumskom prevozu putnika i tereta, vrijeme voznje, pauze i odmori

odgovornost prevoznika, upotreba uredaja za evidentiranje u drumskom
vozaca,

prevozu (udaljem tekstu: tahografi), nacin, uslovi i postupak oviascivanja radionica

i izdavaoca kartica,“ dodaju se rijeci: „pravila o iipucivanju vozaca.'"

Posiije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi;
.,Odredbe clanova 13a, 19a, 19b, 19c, 19d, 19e i 100a ovog zakona primjenjuju se

na vozace zaposlene kod poslodavaca sa sjedistem u drzavi clanici koji preduzimaju

prekogranicnu mjeru upucivanja radnika na teritoriju drzave cianice Crne Gore, za

njihov racLin i pod njihovim rukovodstvom, na osnovu ugovora zakljucenog izmedu

poslodavca koji upucuje radnike i narucioca usluga za koje su radnici namijenjeni,

koji posluje u toj drzavi clanici Crne Gore, pod uslovom da za cijelo vrijeme

upucivanja postoji radni odnos izmedu poslodavca koji upucuje radnike i radnika

koji se upucuje“.

AMANDMAN 2

U Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih

radnika i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu, u clanu 5 stav 1, dodaje

se sledece:

slucajutacki 24, dodaje se nova podtacka c) kako slijedi:
samozaposlenih vozaca, na vrijeme od pocetka do kraja rada, primjenjuje

ista definicija tokom kojega se samozaposleni vozac nalazi na svom radnom

.. u

se



mjestu na raspolagcmju stmnkama i ohavijajuci svoje zadatke Hi aktivnosti

iziizev opsih administrativnih poslova koji nisii direktno vezcmi iiz odredenu

voznju koja se odvija":
a tacki 25. dodaje se alineja 3 koja glasi „Perlodi raspolozivosti i njihovo predvideno

trajanje moraju mobilnom radniku biti poznati unaprijed, prije polaska^ Hi
neposredno prije stvarnog pocetka utvrdenog perioda, u skladu sa opstim

usiovima dogovorenim izmedu socijalnih partnera i/ili u skladu s usiovima

propisanim nacionalnim zakonodavstvom“;
posle tacke 24 dodaje se tacka 24a i glasi: „samozaposleni vozac“ je fizicko lice

- preduzetnik znaci osoba cija je glavna djelatnost drumski prevoz putnika Hi tereta

kao javni prevoz u smislu ovog zakona, koji posjeduje licencu za tu djelatnost, koji

radi za sebe i nije vezan za poslodavca ugovorom o radu Hi drugim oblikom radnog

odnosa. koja je slobodna organizovati radne aktivnosti, ciji prihod direktrno zavisi

o zaradi i koji ima slobodu samostaino Hi u saradnji sa samozaposlenim vozacima,

stupati u poslovne odnose sa vise klijenata;

poslije tacke 50) dodaju se sledece nove tacke:
„50a) „bilateralni prevoz robe“je kretanje robe, na osnovu ugovora o transportu,

drz’ave clanice poslovnog sjedista u drugoj drzavi clanici Hi trecoj zemiji Hi iz

druge drzave clanice Hi trece zemlje u drzavi clanici poslovnog sjedista;

50b) "Bilateraini prevoz putnika u medunarodnom povremenom
linijskom prevozu putnika"j^ prevoz u kojem vozac obavija bilo koju od sljedecih

radnji:

a) prima putnike u drzavi clanici sjedistu poslovanja i istovara ih u drugoj drzavi

clanici Hi trecoj zemiji;

b) prima putnike u drzavi clanici Hi u trecu zemlju i istovara ih u zemiji clana

poslovnog subjekta Hi

c) prima putnike i iskrcava ih u zemiji clana poslovnog subjekta odiaska na lokalne

iziete u drugu drzavu clanicu Hi trecu zemlju, u skladu s Uredbom (EZ) br.

1073/2009;

50c ) „sistem IMI" je informacioni sistem kako je definisan Uredbom (EU) br.

1024/2012 Evropskog parlamenta i Vijeca;

50d) .,AETR‘‘ je Evropski sporazum o radu posade na vozilima koja obavijaju

medunarodni drumski prevoz, sklopljen u Zenevi l.jula 1970 “

\z

Hi



AMANDIV1AN3

l.l Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog yremena mobilnih
radnika i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu poslije clana 13 dodaje se

clan 13a koji glasi:

Ohaveza izvjestavanja
Clan I3a

(l)Najmanje jednom u sest mjeseci, informacije koje su bilateralno dostupne u

skladu s clanom 22(3) Uredhe (EZ) br. 561/2006 razmjenjuju se izmedii imenovanih

tijela o kojima je obavijestena Komisija u skladu s clanom 15. ovog Zakona, na

osnovu obrazlozenog zahtjeva drzave clanice u pojedinacnim slucajevima.

(2) Crna Cora dostavlja informacije iz stava 1. ovog clana u rokii od 25 radnih dana

oddatuma prijema zahtjeva Hi u kracem roku akoje o tome postignut sporazum.

(3) U hitnim slucajevima Hi u slucajevima kada je potrebna samo jednostavna

konzultacija registara, informacije iz stava 1. ovog clana dostavljaju se u roku od

tri radna dana od datuma prijema zahtjeva.
roku od deset radnih dana od datuma prijema zahtjeva,(4) Crna Gora ce, u

obavijestiti drzavu clanicu koja je podnijela zahtjev o svim potrebnim dopunama

zahtjeva /, ako zahtjev nije dopunjen, moze biti odbijen.
(5) Ako je tesko Hi nemoguce postupiti po zahtjevu, Crna Gora u roku od deset

radnih dana od dana prijema zahtjeva obavjestava drzavu clanicu koja je podnijela

zahtjev, navodeci opravdane razloge, s ciljem zajednickog pronalazenja rjesenja^
(6) U slucaju stalnih kasnjenja u pruzanju informacija drzavi clanici na ciju

‘ionalnu teritoriju je radnik upucen, obavjestava se Komisija. koja preduzimaanac

odgovarajiice mjere.
(7) Razmjena informacija predvidena ovim clanom vrsi se piitem IMl Sistema

AMANDMAN 4

1) Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih

radnika i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu poslije poglavlja HI

dodaje se novo Poglavlje Ilia koje glasi: „POSEBNA PRAVILA O UPUCIVANJU

MOBILNIH RADNIKA



AMANDMAN 5

U Predlotiu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vreinena mobilnih

radnika i uredajiina za evidcntiranje u drumskom prevozu poslije clana 19 dodaju se

novi clanovi 19a, 19b, 19c, 19d i 19e i glase:

hiaeca za bilateralni prevoz robe
Clan 19a

(I) Vozac se ne smatra upucenim kada obavlja bilateralni prevoz robe.

(2) Iziizece za bilateralni prevoz robe primjenjiije se i ako vozac koji obavlja

bilateralni prevoz takode obavlja jedan utovar i/ili istovar u drzavama clanicama Hi

trecim zemljama kroz koje vozac prolazi, pod uslovom da vozac ne utovaruje niti

istovaruje robu u istoj drzavi clanici.

(3)
drzavi clanici poslovnogAko nakon bilateralnog transporta koji je zapoceo

dogadaja i tokom kojeg nisu obavljene dodatne aktivnosti uslijedi bilateralni

transport u drzavi clanici mjesta poslovanjajzuzece za dodatne aktivnosti iz stava

2. ovog clana primjenjuje se na nojvise dvije dodatne aktivnosti istovara i/ili utovar a

pod uslovom da vozac ne vrsi utovar i istovar robe u istoj drzavi clanici..

Iznzeca za bilateralni prevoz putnika
Clan 19b

{1) Vozac se ne smatra upucenim kada obavlja bilateralni prevoz putnika.

(2) Izuzece za bilateralni prevoz putnika primjenjuje se i ako vozac, koji obavlja

bilateralni prevoz, dodatno jednom preuzima putnike i/ili ih jednom ostavlja u

drzavama clanicama Hi trecim zemljama kroz koje vozac prolazi, pod uslovom da

vozac ne pruza usluge prevoza putnika izmedu dvije lokacije unutar drzave clanice

kroz koju prolazi.

(3) Odredba iz stava 2. ovog clana primjenjuju se i na povratno putovanje.

Opste odredbe
19c



(!) Vozac sc ne smatra upucenim kada ohavlja (ranzit kroz teritoriju drzave clanice

hez ulovara Hi isfovara tereta i bez ukrcavanja Hi iskrcavanja piitnika.

(2) Vozac se ne smatra iipucenim kada odraduje pocetmi Hi zavrsnu drumsku dionicii

komhinovanog prcvoza, ako soma driimska dionica prcdstavlja hilatctalni p}

(3) Vozac koji ohavlja kabomazu kako je defmisano
Kvropskog parlamcnta i Savjeta od 21. oktohra 2009. godine o zajcdnickim

pravHima za pristiip medimarodnom trzistu drumskog prevoza tereta (u daljem

tekstu: Uredha (EZ) hr. 1072/2009) i Uredbi (EZ) hr. 1073/2009 Evropskog

parlamcnta i Savjeta od21. oktobra 2009. godine o zajcdnickim pravHima zapristup

medimarodnom trzistu usluga autobuskog prevoza i o izmjeni Uredbe (EZ) br.

561/2006 (u daljem tekstu; Uredba (EZ) br. 1073/2009) smatra se rasporedenim
vozacem.

(4) Upucivanje se smatra zavrsenim kada vozac napusti drzavii clanicu domacina

vrijeme ohavljanja medunarodnog prevoza robe Hi putnika.

(5) Period upucivanja ne moze se dodati prethodnim periodima upucivanja u

kontekstu takvih medunarodnih transportnih operacija koje obavlja isti vozac Hi

drugi vozac koga je zamijenio taj vozac.

evoz.

Uredbi (EZ) br. 1072/2009

za

Zahijevi i mjere kontrole u pogledii
upucivanja vozaca

Clan 19(1

(1) Prevoznik sa sjedistem u drugoj drzavi clanici duzan je, najkasnije na pocetku

upucivanja. podnijeti izjavu
Gore ii koju je vozac upiicen, koristeci standardni visejezicni obrazac javnog

interfejsa povezanog sa IMI sistemom. U smislu odredbi ovog clana, nadlezni organ

Crne Gore moze propisati i primjenjivati samo
nadzora iz stava 2 i stava 3 ovog clana.

upucivanju nacionalnom nadleznom organu Crne

administrativne zahtjeve i mjere

(2) Izjava iz stava 1. ovog clana sadrzi sljedece informacije:



I i hroi licence Hi akta kojim se odohrava ohavljcmje djelatnosti javnog prevoza

pufnika Hi teretci u skladii sa clanom 4. Uredhe (EZ) hr. 1072/2009 Hi clanom

4. Uredhe (EZ) hr. 1073/20092: _

2) kontakl podatke upravitelja prevoza Hi driige kontakt osohe it drzavi clanici

osnivanja u svrhu saradnje s nadleznim tijelima drzave clanice domacma u

kojoj seprnzaju usliige i za slanje i primanje dokiimenata Hi ohavjestenja:

3) iine i prezime, adresci stanovanjci i hroj vozacke do-vole

4} datum pocetka ugovora o radii vozaca i pravo na koje se on prijavljuje

5) 5. planirani datum pocetka i zavrsetka isporuke
6) registarski brqj motornog vozHa i

vozaca;

7) vrstii prevoza.

kod sehe sledeca dokumenta kojaje(3) Prevoznik mora obezhijediti da vozac ima
duzan predociti ovlascenom lieu na zahtjev.

kopiju dekiaraeije o otpremi podnesene u IMI sistemu - dokaz da se ptevoz

odvija u drzavi clanici domacinu, kao stoje: elektronski teretni list (e-CMR)

Hi dokaz iz clana 8(3) Uredhe (EZ) hr. 1072/2009 - zapise tahografa, a

posehno simbole drzava clanica u kojima se vozac nalazio
tokom

medunarodnog drumskogprevoza Hi kabotaze, u skladu sa zahtjevima za unos

informaeija i vodenje evideneije u skladu s Uredhom (EZ) br. 561/2006 i

Uredhom (EU) br. 165/2014.

1)

(4) Prevoznik je duzan, nakon perioda upucivanja, na direktan zahtjev nadleznih

organa Crne Gore u koje je vozac bio upucen, dostaviti, putem javnog interfejsa

povezanog sa IMI sistemom, kopije dokiimenata iz stava 2 ovog clana. kao i

dokumentaeiju koja se odnosi na naknadu vozaca u odnosu na period upucivanja i

njegov iigovor o radu Hi ekvivalentni dokument u smislii zakona koji urediije radne

odnose i radne naloge koji se odnose na rad vozaca i dokaz o uplatama.

(5) Prevoznik je duzan dostaviti dokumentaeiju iz stava 3 ovog clana putem javnog

sa IMI sistemom najkasnije u roku od dva mjeseca od dana
interfejsa povezanog

zahtjeva.

(6) Ako prevoznik ne dostavi trazenu dokumentaeiju u roku iz stava 5. ovog clana,

nadlezni organi Crne Gore u koju je vozac bio upucen mogu zatraziti pomoc od

nadleznih organa drzave clanice osnivanja putem IMI sistema u skladu sa zakonom

koji urediije uslove rada i prava upucenih radnika.



(7) Ako je podnesen zahtjev za iizajammi pomoc iz stava 6 ovog clana, nadlezni

organi drzave clanice u kojojje prevoznik osnovan imacepristiip izjavi o iipucivanju

i driigim relevantnim informacijama koje je prevoznik dostavio piitem javnog

interfejsa povezanog sa JMJ sistemom.

(8) Nadlezni organi drzave clanice ii kojoj je prevoznik osnovan osignravaju da

nadlezni organi Crne Gore u kojii je vozac bio upucen dostave trazenii

dokumentaciju putem IMI sistema nadleznim organima drzave clanice u kojii je

vozac bio upucen u roku od 25 radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za

uzajamnu pomoc.

(9) U svrhu kontrole, prevoznik redovno azurira izjave o upucivanjii iz stava I. ovog

clana u javnom interfejsii povezanom sa IMI sistemom.

Duznost vozaca

Clan 19e

Vozac je duzan rucno biljeziti podatke o prelasku drzavne granice drzave clanice Hi
trece

zemlje u skladu sa clanom 34 stav 7 Uredbe (EU) br. 165/2014, u slucaju da koristi

tahografoznake VI

Primjena posehnih pravila o upucivanju vozaca

Clan 19f

(1) Primjena posebnih pravila o upucivanju vozaca iz clana 19d i I9e ovog zakona

primjenjuju se na preduzeca sa sjedistem u drzavi clanici koja primjenjuje

transnacionalnu mjeru i na vozace zaposlene u tim poduzecima.

(2) Transnacionalna mjera iz stava 1. ovoga clana podrazumijeva sitiiaciju kada

preduzeca sa sjedistem it drzavi clanici upucuje vozace, za svoj raciin i pod svojim
nazivom, na drzavnopodrucje drzave clanice na osnovu ugovora sklopljenog izmedu
preduzeca koje upucuje i primaoca usluge koji pasluje u toj drzavi clanici, pod

uslovom da postoj radni odnos izmedu preduzeca koje vrsi upucivanje i vozaca za

vrijeme upucivanja.



(3) Prevozna preduzeca sa sjedistem ii drzavi koja nije clanicci ne smijii imati

povoljmji iretman od preduzeca sa sjedistem ii drzavi clanici, ukljuciijuci i kada
bilateralnih Hi multilateralnih sporazuma kojima seohavljaju prevoze na osnovu

odohrava pristup trzislii Unije Hi njegovim dijehvima..

Izitzeca

Clan 19 u

Izuzeca za dodatne aktivnosti iz clana 19b, stavova 2 i 3, prestaju da vaze na dan

kada. It skladn sa clanom 8(I)(4) Uredbe (EU) br. 165/2014. vozila prvi put

drzavi clanici moraju biti opremljena pametnim tahogrqfima koji
registrovana u _

ispunjavajii zahtjev za evidentiranjeprelazaka granica i dodatnih aktivnosti iz clana

8(l)(l) Uredbe (EU) br. 165/2014.

(2) Izuzeca za dodatne aktivnosti iz clana 19c ovog zakona prestaju da vaze na dan
u skladu sa clanom 8(1)(4) Uredbe (EU) br. 165/2014, u vozilima koja se

prvi put registruju u drzavi clanici moraju ugraditi pametni tahograif koji

ispunjavaju zahtjev za snimanje granicnih prelaza i dodatnih aktivnosti iz clana 8.

stav 1. podstav 1. Uredbe (EU) br. 165/2014.

AMANDMAN 6

U Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih radnika

i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu poslije clana 100 dodaje se clan 100a

koji glasi;

kada se.

‘‘Clan 100a

od 1.500 eura do 3.000 eura kaznice se za prekrsaj

ako rucno ne zabiljezi podatak o prelasku drzavne granice (clan 19e st 1);

ne osigura da vozac ima na raspolaganju isprave iz clana 19d stav 3. ovoga

Zakona (clan 19d stav 3);
ne azurira izvjestaje o upucivanju u javnom interfejsu povezanom sa IMI

sistemom (clan 19d stav 9);
4) ne podnese izjavu o rasporedivanju nacionalnim nadleznim tijelima drzave

clanice u koja je vozac rasporeden, koristeci standardni visejezicni obrazac javnog

interfejsa povezanog sa IMI sistemom, prije pocetka rasporedivanja (Clan 19d stav

(1) Novcanom kaznom u iznosu
pravno lice, ako:

1)

2)

3)

1)

(2) Za prekrSaj iz stava 1 ovog 6lana kaznide se i odgovorno lice u pravnom lieu novdanom
kaznom u iznosu od 800 eura do 1.500 eura.



(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom od 1.500

eura od 3.000 eura.

(4) Za prekrsaj iz stava 1 tac. 1, 2, 3 i 4 ovog clana kaznice se fizicko lice novcanom

kaznom u iznosu od 200 eura od 1.500 eura.

(5) Novcanu kaznu iz stava 1 ovog clana izrice na lieu mjesta inspektor za drumski
saobracaj Hi polieijski sluzbenik“.

AMANDMAN 7

U Predlogu zakon o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih radnika

i uredajima za evidentiranje u drumskom prevozu poslije clana 97 dodaje se clan 97a koji
glasi;

“Odiozena prinijena
Clan 97a

Odredhe clanova 13a, 19a, 19b, 19c, 19d, 19ei 100a ovog zakona primjenjivace se

od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.'’^


